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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in
Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route during
the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews and was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and copied in
1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms
according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often
considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and
possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS 0o0.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan
in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel
Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when
comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, Oo.1.16.1, and the Cochin
Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the writing of
these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by
a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
0o0.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published
in 1811,> the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS
0o0.1.32:

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to
understand 1t and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come.
Amen. Ezekiel Rahabi 11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.

2 Weinstein says, “In Q0.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M.
M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 3 pp. 85-95.



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and
build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as
it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out
as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my
precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I
began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew
Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my faith,
but also new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University
so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off
and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the
Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done
and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our
modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is
that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for
“May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However,
thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation
of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter
(ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew
up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men who wrote about
Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign
to me of the authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring
over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage
you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and
incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your
branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is
good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.
But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also
Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo0.1.32 and labeled accordingly with the Syriac
script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as
spanning from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70
CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n —
noun
abs— absolute
constr - construct
adj — adjective
adv — adverb (modifies anything but a noun)
constr — construct

I S

neg part — negative particle
rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle

°op g~ FT

DO marker — direct object marker

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 — third person (he/it, she/it or they)

III. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)



IV.

VL

VIL

Gender/Gender number:

a.
b.
C.

m — masculine
f — feminine
¢ — common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

@m0 A o

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object
Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like
Hit’pael and will not have a direct object.

Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in
the First Century and later went extinct.

Voice:

—

S oo ae o P

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action
act part — active participle

pssv part — passive participle

imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

inf constr - infinitive construct

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let
there be light")

Additional Grammatical notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is
identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to
context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called,
“Aramaisms.”
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Chapter 15:1
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Hebrew Transcription

Translation: Then the Pharisees and scribes from Yerushalayim (Jerusalem) approached Yeshua and
said,

The Scriptures: Then there came to ¥yw177° scribes and Pharisees from Yerushalayim, saying,

Aramaic:

e><a ):Lv.iar{ 1 Kidwa <212 s Sl coio cLm

Then the Phrishe {the Pharisees} and the Saphre {the Scribes} who were from Urishlem {Jerusalem}
drew near towards Eshu {Yeshua}, and they were saying,

akrlvamk ™ 0°1910 aRARNS o 2P TN
yerushalyim min, “from, of, v’sofrim, “and/ perushim, Yeshua, (name) karavo! “and/ but/ az, “then, in that
“Jerusalem” than,” (prep) but/ so/ then the “pharisees,” (n so/ or he/it case, s0,” (conj)
(name) writers, scribes, mp) approached,” (v.
authors,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
R

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart




Chapter 15:2
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Hebrew Transcription

Translation: “Why do your talmidim (students) transgress against the religious law* of the sages, and
not wash hands when they eat bread?”

The Scriptures: “Why do Your taught ones transgress the tradition of the elders? For they do not wash
their hands when they eat bread.”

Aramaic:

=) (Jadn 2 (oL adar> Ao Keivor Khoamles Ao el V\(.n_n&}\ A
“Why do your disciples transgress against the mashlamanutha d’Qashishe {the tradition of The Elders}
and are not washing their hands when they are eating lakhma {bread}?”

X2 apralely ny oy Sy T7°7%n il
v’lo, “and/ but/ so/ | chachamim, “wise dat, “religion, al, “upon, in, on, ovrin, “I/ you v’talmidecha, lama, “why? for
or no/ not,” (part) ones, sages,” (n faith, law over, by, for, both, (ms)/ hefit “and/ but/ so/ or what?” (adv)
mp) (religious),” (n fs) | beyond, through,” transient, your talmidim,
(prep) transgress,” (Ar. v. students,
Peal, act part, ms) disciples,” (n mp,
m 2ms pronom)
an® QOOIRW 170 Ryl Rrielh!
lechem, “bread, she’ochlim, “that/ | kivan, “because, as | yadayim, “hands, not’lin, “I/ you
food.” (n ms) which/ who/ whom soon as, since,” arms,” (n fp) (ms)/ hefit
we/ you (mp)/ (conj) or kivan, cleanse(s),” (Ar.
they, those who “directly, exactly,” Peal, act part, ms)
eat,” (rel part, v. (adv) m
Pa’al, act part, mp)

Interlinear Chart

4 The Cochin Hebrew Matthew verse is clearer than the tradition of the elders in the Greek translation (i.e., The Scriptures 2009). This
verse describes the Oral Torah of the Pharisees and Sages. Furthermore, the verse is about the practice of saying a blessing while pouring
water over each hand, thanking God for commanding us to wash our hands. Nowhere in the Tanakh is such a commandment.

5 This word is first found in Mishnah Sheviit 10:3.



Chapter 15:3
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered and said before them, “For what reason do you transgress against the
commandments of Yehovah for your pleasure!”

The Scriptures: But He answering, said to them, “Why do you also transgress the command of Elohim

because of your tradition?

Aramaic:

\C\A}\C\JJ:AJJI .33079 AL -G \C\}\.n{ e \c.\}m{ ax <) \cmﬂ o aaes s
Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “Why also do you transgress against The Phugdana
d’Alaha {The Commandment of God} because of mashlamanuthkun {your tradition}?

0°7w anx an

mabh, “what?”
(inter part)

ovrim, “we/ you
(mp)/ they, those
who pass,
overtake,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

atem, “you (mp),”
(2mp pron)

:00NNIT

han'atchem, “you
(ms) pleasure,” (n
fs, 2mp pronom)

191

mipnei, “from/ of
away, from before,
because of,” (prep)

bXiali7]

bishvil, “for, for
the sake of, for this

reason,” iErep)

Interlinear Chart

Rlahy

v’amar, “and/ but/

so/ then he/it said,”

(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

awn

ha’shem, “the
name,” (n ms)

“Yehovah”

e

Yeshua, (name)

mxn

mitzvat,
“commandment
of...” (n fs constr)

iy

ana, “he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,

regarding,” (prep)



Chapter 15:4
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Hebrew Transcription

Translation: Yehovah said, “Honor your father and your mother.”® And whoever curses them, shall
surely die.”’

The Scriptures: For Elohim has commanded, saying, ‘Respect your father and your mother,” and, ‘He
who curses father or mother, let him be put to death.’

Aramaic:

foow e emla ,ma::rd (<n_§>.)7l e U\Vzcdo v\a:)td 10, > W <ol

For, Alaha {God} said ‘Honor your father and mother, and the one who reviles his father and his
mother, dying, he will die.’

810ax NX)

v’et, “and, but, so,
or,” (DO marker)

avicha, “your (ms)
father,” (n ms, 2ms
pronom)

TR

avicha, “your (ms)
father,” (n ms, 2ms
pronom)

X

et, (DO marker)

kel

yamut, “he/it will
die,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

720

kaved, “to be
heavy, weighty,
grievous, hard,
rich, honourable,
glorious,
honoured,” (adj
ms)

mn

mut, “die,” (v.

Pa’al/Qal, inf abs)

alahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

alplrlplalin

she’mekalelam,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it curses them,”
(v. Pi’el, act part,
ms, 3mp obj)

awn

ha’ shem, “the
name,” (n ms)
(rabbinical term
meaning,
“Yehovah”)

vy

u'mi, “and/ but/ so/
or who,” (inter
part)

6 This is a direct quote of Exodus 20:12a, and Deuteronomy 5:16a, with the correction of 72%_(i.e., “your mother”) replacing the second
repeated word (7°38) “your father.” See Exodus 20:12; Deuteronomy 5:16.

7 See Exodus 21:17 and Leviticus 20:9.

8 This is clearly a copyist’s error, as he was quoting Exodus 20:12 and Deuteronomy 5:16, to "honor your father and your mother,” and
“your father” was written twice by mistake. The translation was changed to reflect the original intention of quoting the Torah.



Chapter 15:5
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Hebrew Transcription

Translation: You, what do you say? “All who say to their father and mother, ‘You drew near me to plot

against me.””

The Scriptures: But you say, ‘Whoever says to his father or mother, “Whatever profit you might have
received from me has been dedicated,”

Aramaic:

) o ,mcx::rd 100 Aa > mhda oI poian <n\ o > i > AT \C\}\JK Q."|2n< ] \C\}\.\K
But, you say all who might say unto a father, or unto a mother, ‘Qurbani {My Offering} is the thing
which you would have benefited from me,” and he may not honor his father or mother.

AR

she’omer, “that/
which/ whom/ who
I/ you (ms)/ he/it
say(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

hlala

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom)

mn

mi, “who?”
(interog part)

1093 nnw

she’thaga’u, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will
moan, growl, utter,
muse, speak,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

53

kol, “all,” (n ms)

bXiali7]

bishvil, “for, for
the sake of, for this

reason,” iErep)

TINIR

omerin, “we/ you

(mp)/ they, those
saying,” (v.

Pa’al/Qal, act part,

Ar mEE
NN

oti, “me,” (DO
marker, 1cs pron)

Interlinear Chart

anx

atem, “you (mp),”
(2mp pron)

‘onanp

kravtem, “you
(mp) enter into,
approached, drew
near (as in an
offering to God),”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, 2mp)

an

mabh, “what?”
(inter part)

MR

v’I’imo, “and/ but/
so/ or to/ for/
belonging to his/its
mother,” (prep, n
fs, 3ms pronom)

anx

atem, “you (mp),”
(2mp pron)

172RY

I’aviv, “to/ for/
belonging to his/its
father,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

° This is also a technical term (used approximately + 158 times) chiefly in Ezekiel HPS, to bring near, of presenting, dedicating, or offering.
See Brown-Driver-Briggs Lexicon (BDB) STRONGS H7126.
19 This word is misspelled. The root of this word appears to be (7133), which means to moan, growl, utter, muse, mutter, meditate, devise,

plot, speak. This appears to mean that the child was able to speak because the mother and father were able to give birth to them. Therefore,
they benefited because of the parents' giving birth.



Chapter 15:6
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Hebrew Transcription
Translation: And they do not honor their father and mother because of your enjoyment.

The Scriptures: is certainly released from respecting his father or mother.” So you have nullified the
command of Elohim by your tradition.

Aramaic:

eahamles M\ o anls il (odl\ sa
And you invalidate The Miltha d’Alaha {The Word of God} because of mashlamanuthkun {your
tradition}.

qamiahaty 2%awa Ry PIR nX 1720 X
han'atchem, “your bishvil, “for, for v’imo, “and/ but/ aviv, “his/its et, (DO marker) kibdu, “they v’ lo, “and/ but/ so/
(mp) pleasure, the sake of, for this so/ or his/its father,” (n ms, 3ms honored,” (v. Pi’el, or no, not, don’t,

delight, reason,” EErep) mother,” (n fs, 3ms pronom) qatal, past, 3mp) doesn’t,” (neg
enjoyment,” (n fs, pronom) part)
2mp pronom)
Interlinear Chart

1 This word is spelled defectively and should be onX (imam - their mother). The third masculine plural vav suffix is usually attached to the
verb meaning “they.” However, this manuscript oftentimes reveals the vav pronominal suffix attached to a noun, which usually means it is
a third masculine singular (his or its) pronoun, but in this case, it appears the author intends it to mean “they.”
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Hebrew Transcription

Translation: Unbelievers! Plentily did Yeshayah (Isaiah) prophesy about you and said,
The Scriptures: “Hypocrites! Yeshayahu rightly prophesied about you, saying,

Aramaic:

e Ko Kine < Canly ;mihiK war Kas ynm

Nasbe Baphe {Hypocrites}! EshaYa Nabiya {Isaiah, the Prophet} Prophesied well {lit. beautifully}
concerning you, and said,

alah e N°23 R alRlp) 12%21n3 mh@jm] 0793121
v’amar, “and/ but/ navie, “prophet,” Yeshaya, “Isaiah,” | aleichem, “on you nitnabe, “he/it b’tov, “in/ with/ by ha’kofrim, “we/
so/ then he/it said,” (n ms) (name) (mp),” (prep, 2mp prophesied,” (v. (the) kindness, you (mp)/ they
(v. Pa'al/Qal, qatal, pronom) Nit’pael, qatal, goodness; wealth, deny,” (v.

past, 3ms) 3ms plenty,” (prep, n Pa’al/Qal, act part,
[Hebrew Marke ms) mp)
2nd Temple
Interlinear Chart

12 The Nit’pael verb binyan is a mix of the Nif’al and Hit’pael verb binyanim and was used regularly in Mishnaic Hebrew to express a
reflexive action The Nit’pael was used during the first century CE and later went extinct.
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Hebrew Transcription
Translation: “This people honor me with its mouth and lips, but its heart is distanced from me.”

The Scriptures: ‘This people draw near to Me with their mouth, and respect Me with their lips, but their
heart is far from Me.

Aramaic:

p:a;u.u‘x,*mvn\c\m:al,iim_»c\mm}nc\&m:rﬁmm
‘This Ama {People} honor Me with their lips, but their heart is very far from Me.

Ik 129N 11720 PNOY 52 N ayn
richek, “he/it v’libo,”and/ but/ kibdu’ni, “they ub’sfatav, “and/ b’piv, “in/ with/ by | ha’zeh, “the/ that h’am, “the
distanced, so/ or his/its honor me,” (v. but/ so/ or his/its (the) his/its this,” (pron, ms) people,” (n ms)
removed, moved heart,” (n ms, 3ms Pi’el, qatal, past, lips,” (prep, n fs, mouth,” (prep, n
away,” (v. Pi’el, pronom) 3mp, lcs pronom) 3ms pronom) ms, 3ms pronom)

qatal, past 3ms)

hlala

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And their fearing me when they study, even after this, is a commandment of men that is
taught.”!3

The Scriptures: But in vain do they worship Me, teaching as teachings the commands of men.””

Aramaic:

~eiao1 oo <aalas (.33.7.) RN ,l (nl.u.'l . <o.iwa
And they vainly revere {i.e. worship} Me, while they teach the doctrines of the commandments of the
sons of men.’

DWIR nxn IR DTAwd IR BSanx Msam
anashim, “men, mitzvat, T2 0K k’s’lomdim, oti, “me,” (DO yeretem, “you v’tihye, “and/ but/
mankind,” (n mp) | “commandments,” | v’achar ken, “and/ “when we/ you marker, 1cs (mp) feared, were so/ or she/it will
(n fs constr) but/ so/ or after, (mp)/ they learn,” pronom) afraid,” (v. be,” (v. Pa’al/Qal,
later,” (prep) (adv, v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, yiqtol, fut, 3fs)
(abbrev) act part, mp) past, 3mp)
fakfa) bpja)

melumadim, “we/

you (mp)/ they are

taught,” (v. Pi’el,
pssv part, mp)

Interlinear Chart

13 See Isaiah 29:13.
14 Appears to be a defective spelling of (;12m tihye), “she/it will be.”
15 Appears to be misspelling and should be D87 (yere'im), “we/ you (mp)/ they fear.”
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Hebrew Transcription
Translation: Then he called the community and said to them, “You are to hear and understand.”
The Scriptures: And calling the crowd near, He said to them, “Hear and understand:

Aramaic:

dado<a came (am) v<a el <ioa
And He cried out unto the crowds and said unto them, ‘“Hear and understand!

Ahgmlah WwHwn i, mlahy 727 X
v’tivanu, “and/ tishme’u, “you I’hen, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ I’kehila, “to/ for/ v’kara, “and/ but/
but/ so/ or you (mp) will hear,” (v. belonging to so/ then he/it said,” | belonging to (the) | so/ or he/it called,”

(mp) will Pa’al/Qal, yiqtol, them,” (Ar. prep, (v. Pa'al/Qal, qatal, community, (v. Pa’al/Qal,
understand,” (v. 2mp) 3mp pronom) past, 3ms) congregation, qatal, past 3ms)
Hif’1l, yiqtol, fut, =) assembly,” (prep,
2mp) [Aramaism nfs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: It is not all that enters into the mouth that defiles the sons of man, but all that goes out

from the mouth that defiles the sons of man.

The Scriptures: Not that which goes into the mouth defiles the man, but that which comes out of the
mouth, this defiles the man.”

Aramaic:

<oia) aums am am K=a2 > an P A Konin) auen maal d<is pan <am
It isn’t the thing which enters the mouth that defiles someone, but the thing which goes out from the
mouth that someone is defiled.”

h9alelal

metame, “I/ you
(ms)/ he/it
defile(s),” (v. Pi’el,
act part, ms)

191

ha’pe, “mouth,” (n
ms)

51

b’pi, “in/ with/ by
(the) mouth of...”
(prep, n ms constr)

n

min, “from, of,
than,” (prep

(ohimili/)

she’yikanes, “that/
which/ who/ he/it
enters,” (rel part,
v. Nif’al, yiqtol,
fut, 3ms)

e

ha’yotze, “that I/
you (ms)/ he/it
goes, goes out,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

127

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms

55

kol, “all,” (n ms)

Interlinear Chart

53

kol, “all,” (n ms)

NON

ele, “but, only,
however,” (conj)

107N

adam, “man,” (n
ms)

X7

hu, “he/it,” (3ms
pron)

QIR

adam, “man,” (n
ms)

125

I’benei, “to/ for/
belonging to (the)
sons, children of,”

(prep n mp)

)

lo, “no, not, don’t,
doesn’t,” (neg
part)

125

I’ benei, “to/ for/
belonging to (the)
children, sons of,”
(prep, n mp constr)

hh9alulal

metuma, “I/ you
(ms)/ he/it is

defiled,” (v. Pi’el,
pssv part, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: Then the talmidim (students) approached him and said to him, “You should know that the
Pharisees who heard this word became discontented.”

The Scriptures: Then His taught ones came and said to Him, “Do You know that the Pharisees
stumbled when they heard this word?”

Aramaic:

Aeah K10 “A> casme s Kraian fu @ t."|2n<<:\ ,man..:a)}\ ooin eLm

Then His Disciples approached and said unto Him, “Do you realize that the Phrishe {the Pharisees},
who heard this Miltha {Word}, were offended?”

ny7 ° 177K Ry alableh PR 129p X
yadata, “you (ms) lo, “to/ for/ v' amaru, “and/ ha’talmidim, “the eilu, “to him/it,” kar’vu! “they az, “then, in that
knew,” (v. belonging to but/ so/ or they students, (prep, 3ms approached,” (v. case, s0,” (conj
Pa’al/Qal, qatal, him/it,” (prep, 3ms said,” (v. disciples,” (n mp) pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms) pronom) Pa'al/Qal, qatal, past, 3mp)
past, 3mp
1611501 ~277 i Wwhww | wnon
nitkenu, “they ha’ dabar, “the ze, “this,” (pron, she’samu, “that/ ha’perushim, “the
became word, thing, ms) which/ who/ whom | pharisees,” (n mp)
disconnected, torn matter,” (n ms) they heard,” (rel
away, to be part, Pa’al/Qal,
discontented,” (v. qatal, past, 3mp)
Nif’al, gatal, past,
3mp)

Interlinear Chart

16 Appears that the pronominal suffix was intended to be their masculine plural, “they.”
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Hebrew Transcription

Translation: He answered and said to them, “All plantings in a place that is not planted of my Father in

heaven, will be uprooted.

The Scriptures: But He answering, said, “Every plant which My heavenly Father has not planted shall

be uprooted.

Aramaic:

1an hdh &sneos ,:sr<m:5.\rdn KLKK}\:SJL\C\m)izKC\m(.nam
Then He answered and said unto them, “Every plant which My Father, who is in the Shmaya {the
Heavens}, didn’t plant, will be uprooted.

QPn2 a°yul

bamakom, “in/ neta’im, “we/ you

with/ by (the) (mp)/ they are
place,” (prep, n planted,” (v.
ms) Nif al, act part,
mp)
:PYNn

tit’akar, “he/it was
uprooted,” (v.
Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)

53

v' kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms

Qv

shamayim,

“heavens,” (n mp

ah mlahg|

lahem, “to /for/ v’amar, “and/ but/

belonging to so/ then he/it said,”
them,” (prep, 3mp | (v. Pa'al/Qal, qatal,

pronom) past, 3ms)
W "IN

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

avi, “my father,”
(nms, les
pronom)

Interlinear Chart

X7 v

hu, “he/it,” (3ms ana, “he/it

pron) answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
Y3 ROW
nata, “he/it she’lo, that/ which/
planted,” (v. who/ whom
Pa’al/Qal, qatal, no/not,
past, 3ms) (rel part, neg part)
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Hebrew Transcription

Translation: You are to leave them: they are blind and leading the blind, and the blind leaders of the
blind, by necessity in a place of walking, for two of them fall into the pit.”

The Scriptures: Leave them alone. They are blind leaders of the blind. And if the blind leads the blind,
both shall fall into a ditch.”

Aramaic:

(.33; KSJJC\AQ \C\CD.-"IA'\ BRI PR <7 i aawma <o oK K \cmﬂ coone
Leave them, they are blind leaders of the blind. Now, if the blind should lead the blind, they both will
fall into the pit!”

Q%107 ala) ol [abbyhia) an 0’10 anxX 121¥N

v’sumarim, “and/ I’sumim, “to/ for/ | u’minhagam, “and/ | hem, “they, them, somim, “we/ you otam, “them,” (DO ta’az’vu, “you

but/ so/ or blind,” belonging to (the) | but/ so/ or from/ of | these, those,” (3mp (mp)/ they are marker, 3mp (mp) will leave,
(n mp) blind,” (prep, n their leading, pron) blind,” (v. pronom) abandon,” (v.
mp) driving,” (prep, n Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, yigtol,
ms, 3mp pronom) mp) fut, 3mp)
o°%om aPyghiivg Nahi a)Ipfa) nIon2 ala)loly kb Slyhialy

noflimm “we/ you
(ms)/ they, those
who are fallen,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

shineihem, “two of
them,” (n fp, 3mp
pronom)

she’holech, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
go(es), walk(s),”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

17 This word is first found in Mishnah Kilayim 3:5.

bamakom, “in/
with/ by (the)
place,” (prep, n ms

Interlinear Chart

b’hechreach, “in/ I’sumarim, “to/

with/ by (the) for/ belonging to
necessity,” (prep, n | (the) blind,” (prep,
ms) n mp)

ha’manhigim, “the
leaders, chiefs,” (n
mp)

A7nnaa

b’guma, “in/ with/
by (the) pit, hole,”

(preg, n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: Then, Pedro (Peter) answered and said, “My Master, interpret this word for us.”

The Scriptures: And K&pha answering, said to Him, “Explain this parable to us.”

Aramaic:
@mﬂbém,ﬁdﬁ&n@tﬁ\mma

And Shimeun Kepha {Simeon, The Rock} answered and said unto Him, “Mari {My Lord}, explain this

Mathla {Parable} for us.”

T 1o R vably "N 7R

ze, “this,” (pron, I’vnu, “to/ for/ tefaresh, “you (ms) | mori, “my master,” | v’amar, “and/ but/

ms) belonging to us, will interpret,” (v. (nms, lcs so/ then he/it said,”
our,” (prep, lcp Pi’el, yiqtol, fut, pronom) (v. Pa'al/Qal, qatal,
pronom 2ms) past, 3ms)

Interlinear Chart

18 A yiqtol, future verb form, is sometimes used like an imperative.

M0

Pedro, “Peter,”
(name)

N

v’ana, “and/ but/
so/ then he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

20277

ha’ dabar, “the
word, thing,
matter,” (n ms)
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Hebrew Transcription
Translation: And then he'” said, “Yet likewise, you haven’t become bearers of intelligence?”
The Scriptures: And ¥y said, “Are you also still without understanding?

Aramaic:

\C\}UK elaé’\.mz <\ \C\A\JK axK Ken) <> \C\aﬂ el et am
Then He said unto them, “You also don’t understand, even now?

'3 onv PR IV mlal¢ X177 XY
13- atem, “you (mp),” ein, “isn’t, isnot,” | adayin, “still, yet,” | amar, “he/it said,” hu, “he/it,” (3ms v’az, “and/ but/ so/
ken, “likewise,” (2mp) (part) (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal, pron) then, in that case,
(part, adv) past, 3ms) s0,” (conj
(abbrev)

iis|i7 el

sechel, “intellect, b’ulei, “in/ with/

intelligence, wit, by (the) burdens

reason,” (n ms) of...” (prep, n mp

constr)
Interlinear Chart

19 The author included a double pronoun. It is unknown if the double pronoun is for emphasis or if it is an error. Literally this reads as,
“And then he, he said...”
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Hebrew Transcription

Translation: “Do you know that all of what goes to the mouth to the belly, it goes. And from there it is
purified, and it goes outside?”

The Scriptures: Do you not understand that whatever enters into the mouth goes into the stomach, and
is cast out in the sewer?

Aramaic:

1m) ahes Chuands T"’A‘ 0 A o Koia) Kmoal A<tan p-EE b \C.\A'\JK et A

Don’t you know that the thing which enters the phuma {the mouth} is going to the stomach, and from
there, in excretion, is cast outside?

nby R2W n 23 onx WIN K%
I’pe, “to/ for/ she' yavo, “that/ mah, “what?” kol, “all,” (n ms) atem, “you,” (mp ted’u, “you (mp) | v’ lo, “and/ but/ so/
belonging to (the) | which/ who/ whom (inter part) pron) will know, orno, not, don’t,
mouth,” (prep, n he/it will come,” perceive,” (v. doesn’t,” (neg
ms) (rel part, v. Pa’al/Qal, yigtol, part)
Pa'al/Qal, yiqtol, fut, 2mp)
fut, 3ms)

R¥YP 77702 aw ita) T X177 okl
yotze, “I/ you b’tohora(h), “in/ sham, “there,” (n umin, “and/ but/ holech, “I/ you hu, “he/it,” (3ms I’keres, “to/ for/
(ms)/ he/it went with/ by (the) ms) so/ then from, of, | (ms)/ he/it goe(s),” pron) belonging to (the)

out,” (v. Pa’al/Qal, she/it is purified, than,” (prep) (v. Pa’al/Qal, act potbelly, belly,”
act part, ms) cleansed,” (prep, v. part, ms) (prep, n fs)
Pi’el, gatal, past,
3fs)
qali

lachutz, “to/ for/
belonging to (the)
outside, out, (prep,
n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And all that goes out from the mouth, goes out from the heart, and it defiles sons of man.”

The Scriptures: But what comes out of the mouth comes from the heart, and these defile the man.

Aramaic:

<ol @) cumm cuoma p Kol > p% Kmad 21 @1 P
But the thing that goes out from the phuma {the mouth} goes out from the leba {the heart}, and that is
what defiles the man.

mbhi

ha’lev, “the heart,”
(n ms)

A

min, “from, of,

than,” (prep)

XY

yotze, “l/ you
(ms)/ he/it went

out,” (v. Pa’al/Qal,

act part, ms)

79°971

ha’li’pe, “the/that
to (the) mouth,”
(prep, n ms)

al}

adam, “man,” (n
ms)

Interlinear Chart

XYW

she’yotze, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
went out,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

thinly

I’ benei, “to/ for/
belonging to (the)
children, sons of,”
(prep, n mp constr)

an

mah, “what?”
(inter part)

h9alula

metuma, “T am/
you (ms) are/ he/it
is defiled,” (v.
Pi’el, pssv part,
ms)

59

ve'chol, “in/ with/
by (the) all,” (prep,
n ms)

XM

v’hu, “and/ but/ so
or he/it,” (3ms
pron)
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Hebrew Transcription

Translation: “From the heart go out evil thoughts, and killing, and fornication, theft, adultery, lying
witness, and defaming.”

The Scriptures: For out of the heart come forth wicked reasonings, murders, adulteries, whorings,
thefts, false witnessings, slanders.

Aramaic:

<ata <inae hornw K}\QD.K <Hhaan rd)vn <o <hes <harus Q2 WX am <=\ >

For, from the leba {the heart} are going out makhshabatha biyshatha {evil thoughts}: gura {adultery},
getla {murder}, zanyutha {fornication}, ganabutha {theft}, sahduth shuqra {false witness}, gudapha
{blasphemy}.

mm

v’zanot, “and/ but/
so/ or prostitution,
fornication,” (n fs)

A

v’harag, “and/ but/
so/ or he/it killed,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms

v’dofi, “and/ but/
so/ or blemish,

ra’ot, “bad, evil,
iniquity,
maladies,” (adj fp)

DT

my mawnn

machshevot,
“thoughts,” (n mp)

pPw

sheker, “falsehood,
lie,” (n ms)

testimony, proof,

RXY ik

yotze, “I/ you ha’lev, “the heart,”

(ms)/ he/it went (n ms)
out,” (v. Pa’al/Qal,
act part, ms)
nmy QIR

edut, “witness, ni’uf, “adultery,

fornication,” (n

fault, defame,” (n
ms)

Interlinear Chart

evidence,” (n fs) ms)

ia

min, “from, of,
than,” (prep)

727212

gneva, “theft,” (n
fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “These are those that defile sons of man, but whoever eats without handwashing is not

defiled.”?°

The Scriptures: These defile the man, but to eat with unwashed hands does not defile the man.”

Aramaic:

&&md,mam&@rﬂn@cn pK\Kr(ui:le-.mzneKém
These things are what defiles a man. But, if, while a man might eat without washing his hands, he isn’t

defiled.”

59INY o)

she’ochel, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
eat(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

mi,” ‘who?” (inter
part)

NON

ela, “but, only,
however,” (conj)

INR?

yitma, “he/it will
be ritually
impure,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Rrab

I’ben, adam
(abbrev), (lamed
DO marker) sons
of adam, humans,

mankind,”

2nd Temple]

)

lo, “no, not, don’t,
doesn’t,” (neg
part)

Interlinear Chart

Rnvnw

she’metame, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/ it
defile(s),” (v. Pi’el,
act part, ms)

73

yad, “hand, arm,”
(n fs)

an

hem, “they, them,
these, those,” (3mp
pron)

nomi

netilat yadayim,

(idiom) “washing

of the hands,” (n
cs)

a7

ze, “this,” (pron,
ms)

X923

b’lo, “in/ with/ by
no, not, without,”
(prep, neg part)

20 According to the Oral Torah of the Sages and the Pharisees, it would make you and the food unclean if you did not perform the ritual

handwashing blessing prior to eating.
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Hebrew Transcription

@ |

Translation: Then Yeshua went out from there and came to the region of Tzor (Tyre) and Tzidon
(Sidon).

The Scriptures: And yu17° went out from there and withdrew to the parts of Tsor and Tsidon.

Aramaic:

3 g0 "lc.\_s..'l ~mowsh) Kh<a ~as. \735'\ < a0

And Eshu {Yeshua} went out from there and came unto the border of Tsur {Tire} and of Tsydan
{Sidon}.

W 2loynp X2 a7e m aw XX
shel, “to, for, of, I’tchum, “to/ for/ | u’ba, “and/ but/ so/ Yeshua, (name) min, “from, of, sham, “there,” v’yatsa, “and/ but
belonging to,” belonging to (the) | or he/it came,” (v. than,” (prep) (adv) so/ or he/it went
(prep) dominion, area, Pa’al/Qal, qatal, out,” (v. Pa’al/Qal,

district, border, past, 3ms) qatal, past, 3ms)

limits, zone, field
(fig),” (prep, n ms

constr E

PN 17X
v’tzidon, “and/ tzor, “Tyre,”
but/ so/ or Sidon,” (name)
(name)

Interlinear Chart

21 This word is first found in Mishnah Sheviit 9:2.
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Hebrew Transcription

BRIP4 L

Translation: Then came a Canaanite woman from that region, shouting and crying, saying, “Have
mercy on me, my Lord, son of David; my daughter is seized by a demon!”

The Scriptures: And see, a woman of Kena“an came from those borders and cried out to Him, saying,

“Have compassion on me, O Master, Son of Dawid! My daughter is badly demon-possessed.”

Aramaic:

ioih e ém:s LAIT PO yIN ,l; ):.u1}\r< <imn<a &an 1n Raon

<<l >

~oom oeh ) ~hana Khdu <ma

And look! A Kananayatha {a Canaanite woman} came out from those borders, while crying aloud, and
was saying, “Have mercy on me, Mari {My Lord}, The Son of David, my daughter is evilly oppressed
by a shida {a devil}!”

npYIXY

v’tzo'eket, “and/
but/ so/ or I/ you
(fs)/ she/it
shout(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,

fs)

Ak

David, (name)

amna

ha’tchum, “the/
that dominion,
area, district,
border, limits,
zone, field (fig),”
(prep, n ms constr)

il

ben, “son,” (n ms)

1NN

oto, DO marker,
“him/it,” (3ms
pronom)

MR

adoni, “my lord,
master,” (n mp,
lcs pronom)

n

min, “from, of]
than,” (prep

DYy

alay, “on me,”
(prep, lcs)

v

shed, “demon,” (n
ms)

Interlinear Chart

vl

kana’nite,
“Canannite,”
(name)

anan

techrachem, “you
(ms) will have
pity,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 2ms)

n

min, “from/ of,”
(prep)

LY74\

isha, “woman,
wife, spouse,” (n
fs)

Iaimlalig

v’omeret, “and/
but/ so/ or I/ you
(fs)/ she/ it say(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, fs)

IRIEE

achuza , “gripped,
seized,” (adj ms)

X2)

u’ba, “and/ but/ so/
or he/it came,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

121

u’bocha, “and/ but/
so/ or I/ you (fs)/
she/it cry(-ies),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, fs)

n°2

biti, “my
daughter," (n fs,
1cs pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: He did not respond any word, and his talmidim (students) approached and sought of him,
and said, “Leave her, for she weeps after us!”

The Scriptures: But He did not answer her a word. And His taught ones came and asked Him, saying,

“Send her away, because she cries after us.”

Aramaic:

\1}\3 [ R-E . AT (."Dar<a T o> ,ma:u.?.x)}\ SR T-Y- n(?a\}\& maa <\ ot am
But He didn’t answer her a word. And His Disciples approached requesting from Him, and saying,
“Send her away because she is crying out behind us.”

179190

talmidav, “his/its
talmidim,
students,” (n mp,
3ms pronom)

AN

achareinu, “after

us,” (prep, lcp
pronom)

129

v’karvu, “and/ but/
so/ or they
approached, drew
near,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

212w

she’bocha, “that/
which/ who/ whom
1/ you (fs)/ she/it
cry(-ies),” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
act part, fs)

027

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms

AN

ota(h), “her,” (DO
marker, 3fs
pronom)

aw

sum, “any,” (in a
neg sentence)

man

taniach, “you will

place, put, leave,”

(v. Hif’il, yiqtol,
fut, 2ms)

Interlinear Chart

mRiir| W,

heshiv, “he/it
returned,
responded,” (v.
Hifil, qatal, past,
3ms)

lo, “no, not, don’t,
doesn’t,” (neg
part)

17N hlala

v' amaru, “and/ mimenu, “of/ from

but/ so/ or they him,” (prep, 3ms
said,” (v. pronom)
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

X7

hu, “hef/it,” (3ms
pron)

WP

u’bikshu, “and/
but/ so/ or they
asked,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: He — he answered and said to her,” I was not sent except to the lost sheep from the house
of Yisrael (Israel).”

The Scriptures: And He answering, said, “I was not sent except to the lost sheep of the house of
Yisra’€l.”

Aramaic:

VST W > c\;)on > o) A hinde e < \C\mk <o s o1 am

But, He answered and said unto them, “I have not been sent except to the Erbe {the Sheep} who have
gone astray from the house of Iysralyl {of Israel}.”

NOR | 22nnonw: N9 9 MR mw X7
ele, “but, only, nishtlachti, “I was lo, “no, not, don’t, la, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ ana, “he/it hu, “he/it,” (3ms
however, except,” sent,” (v. Nif’al, doesn’t,” (neg belonging to so/ then he/it said,” answered,” (v. pron)
(conj) qatal, past, lcs) part) her/it.” (prep, 3fs | (v. Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) past, 3ms) past, 3ms)

IR na n QO7R INX;T nmv

Yisrael, “Israel,” bayit, “house,” (n min, “from, of, avudim, “lost,” ha’tzon, “the lot, “to, unto,

(name) ms) than,” (prep) (adj mp) sheep, goats,” (n with,” (prep)

cs)
Interlinear Chart

22 This word is misspelled and should be *nrowa.



Chapter 15:25
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Hebrew Transcription

Translation: In the hour she came, she wept, “My Master, help me!”

The Scriptures: But she came and was bowing to Him, saying, “Master, help me!”

Aramaic:

P il )i hin<a o) 5‘\1\» hhe T Y
Then she came, worshiping Him, and said, “Mari {My Lord}, help me!”

2379

MTYN M | R ayw ANIR2
ta'azor, “you will mori, “my master, u’baka, “he/it hi, “she/it,” (3fs ba’a, ““ she/it shea, “hour,” (n fs) | b’ota, “r in/ with/
help,” (v. lord,” (n ms, lcs cried, wept,” (v. pron) came,” (V. by her/it,” (prep,
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal, DO marker, 3fs
fut, 3ms) past, 3ms) past, 3fs) pronom)
9
1i, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, lcs)

Interlinear Chart

23 This word is misspelled with a third masculine singular pronominal, and should be 71032 (bakta).



Chapter 15:26

Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to her, “It is not fitting for you to take a morsel of bread belonging to the
children and give it to the dogs.”

The Scriptures: And He answering, said, “It is not good to take the children’s bread and throw it to the

little dogs.”

Aramaic:

Eshu {Yeshua} said unto her, “It isn’t good to take the lakhma d’banaya {the bread of the children, lit.
the bread of the sons} and throw it unto the kalbe {the dogs}.”

24mmoh ™ N2 X o i AR
ligach, “take,” (v. lich, “to/ for/ you na’eh, “fitting, lo, “no, not, don’t, Yeshua, (name) la, “to/ for/ amar, “he/it said,”
Pa’al/Qal, inf abs) (s),” (prep, 2fs) becoming, doesn’t,” (neg belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
correct,” (adj fs) part) her/it.” (prep, 3fs past, 3ms)
pronom)
:0°270Y NN %137 i no

I’klavim, “to/ for/
belonging to (the)
dogs,” (n mp)

v’liten, “and/ but/
so/ or give, allow,”
(v. Pa’al/Qal, inf

absi

ha’banim, “the
sons, children,” (n
mp)

shel, “to, for, of,
belonging to,”

(prep)

pat, “fragment,
bit, morsel (of
bread), piece,” (n
ms)

Interlinear Chart

24 This Aramaism is also found in Cambridge Hebrew Revelation MS Q0.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation)

4:11, 5:9, and 6:4.




Chapter 15:27
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Hebrew Transcription

Translation: She — she replied, “So, the dogs eat of the crumbs of bread that falls from the table of our
masters, and they live.”

The Scriptures: But she said, “Yes Master, for even the little dogs eat the crumbs which fall from their

masters’ table.”

Aramaic:

(.r<.na ST ~<ioha > (.33_\71 <haodhia > (Aar< <=\ ax )y (.K Nimn <@t m
But, she said, “Yes, Mari {My Lord}, even the kalbe {the dogs} eat from the crumbs which fall from the
tables of their lords/masters, and live.”

a°n°nd

n

faknlpioly

Y90

b

12w

X7

petitim, “bread,”

min, “from, of,

ha’klavim, “the

ochlim, “we/ you

cach, “so, in this

heshiva, “she/it

hi, “she/it,” (3fs

(n mp) than,” (prep dogs,” (n mp) (mp)/ they, those way,” (adv) replied,” (v. Hifil, pron)
who eat,” (v. Pa’al, qatal, past, 3fs)
act part, mp)

:2m DTONTIN oW oyn aRpla)hivg
v’chayim, “and/ adoneihem, “their shulchan, “table,” me’al, “from/ of she’noflim, “that/
but/ so/ we/ you (m) masters, (n ms) upon, in, on, over, = which/ who/ whom
(mp)/ they, those | lords,” (n mp, 3mp by, beyond, we/ you (mp)/

live,” (v. pronom) through,” (prep) they, those fall(s),”
Pa’al/Qal, act part, (rel part, v.
mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

B -
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Translation: Then Yeshua answered, “Woman, great is your faith; may it be done for you as you
desired.” And her daughter was healed from that hour.

The Scriptures: And ¥ answering, said to her, “O woman, your belief is great! Let it be to you as
you desire.” And her daughter was healed from that hour.

Aramaic:

e wm »his fuow<h<a ,}\.)|< |<.:>_S.: V\(ﬂ< ,AX <aow ,.a}\mm..m on <o <hdu o rar ) eLm
Then Eshu {Yeshua} said unto her, “Oh woman! Great is your faith. It will be unto you as you desire.”
And her daughter was healed from that moment.

wyn

TNIMR

127

1774\

e

v

X

te'asi, “you (ms)
may/let become,

emunatech, “your
(fs) faith,” (n cs,

raba, “vast, great,
many,” (adj fs)

isha, “woman,
wife, spouse,” (n

Yeshua, (name)

ana, “he/it
answered,” (v.

az, “then, in that
case, so,” (conj)

be made, done, 2fs pronom) fs) Pa’al/Qal, qatal,
carry out,” (v. past, 3ms)
Nif’al, jussive, fut,
2ms)
MR n N 25970 XM DR ilap)

ota, “her/it,” (DO

min, “from, of]

bita(h), “her/its

v’hitrapeh, “and/

rutzett, “you were

she’et, “that/

k’mo, “like, as,

marker, 3fs than,” (prep daughter,” (n fs, but/ so/ or she/it satisfied, you which/ who/ whom similar to,” (adv,
pronom) 3fs pronom) was healed,” (v. desired,” (v. Pi’el, | you (fs),” (rel part, prep)
Hit’pael, qatal, qatal, pssv past, 2fs pronom)
past, 3fs) 2138)
v

sha’a, “the time,”
(n fs)

Interlinear Chart

25 This word is first found in Mishnah Terumot 8:6.
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Hebrew Transcription

Translation: And he left?® there and came upon the southern sea of Galil (Galilee), and he ascended a
mountain and sat there.

The Scriptures: And moving from there, y217> came toward the Sea of Galil, and going up on the
mountain, He was sitting there.

Aramaic:

@A\ Shea Kia)c,} olwa rd..l\n <>, S A <h<a aae @3\ < nra
And Eshu {Yeshua} departed from there and arrived on the seaside of Galila {Galilee}. And He went up

unto a tura {a mountain}, and sat there.

o 231 by X2 aw ™ i

yam, “sea,” (n ms) negev, “south, al, “upon, in, on, u’ba, “and/ but/ so/ sham, “there,” min, “from, of v’shinah, “and/

southern,” (n ms) over, by, for, both, | or he/it came,” (v. (adv) than,” (prep) but/ so/ or he/it
beyond, through,” Pa’al/Qal, qatal, changed,” (v. Pi’el,

(prep) past, 3ms) qatal, past, 3ms)
fali il ph ' ! oW

sham, “there,” v'yashav, “and/ I’har, “to/ for/ ala, “and/ but/ so/ galil, “Galilee,” shel, “of/
(adv) but/ so/ or he/it sat, | belonging to (the) | or he/it arose,” (v. (name) belonging to,”
dwelled,” (v. mountain,” (prep, Pa’al/Qal, qatal, (prep)
Pa'al/Qal, qatal, n ms) past, 3ms)
past, 3ms)

Interlinear Chart

26 Literally, “he changed from there...”




Chapter 15:30
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Hebrew Transcription

Translation: Then approached him, all the communities, many who had with them, cripples, blind, deaf,
and sickness of gout of the feet, and many others who fell at the feet of Yeshua, and he healed them.

The Scriptures: And large crowds came to Him, having with them those who were lame, blind, dumb,
crippled, and many others. And they laid them down at the feet of yv17°, and He healed them,

Aramaic:

oK aumike KW Kinca Agran Krivg Ko Kalw «omas aom S s K\ Kaa mhal asioa

o< po<a sawa ,mc&\i hal

And great crowds drew near towards Him who had with them khagiyre {the lame}, and the samya {the
blind}, and the kharshe {deaf/mutes}, and the phashiyge {the maimed}, and many others. And they
placed them at the feet of Eshu {Yeshua}, and He healed them,

an2a

ba’hem, “with/ by/
in them,” (prep,
3mp pronom)

mh|

harbe, “many,
much, a lot,” (adv)

ww

she'yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

2°nXY

v’acherim, “and/
but/ so/ or other,

another, different,”

(adj mp)

0NN

otam, “them,” (DO

marker, 3mp
pronom)

0°27

rabim, “many,
numerous,” (adj
mp)

11237190

ha’podagra, “the
gout in the feet,”
(adj ms)

197

v’ripa , “and/ but/
so/ or he/it healed,
loosened,” (v.
Pi’el, qatal, past,
3ms)

mapn

ha’kehilot, “the
communities,
congregations,
assemblies,” (n fp)

M

v’cholei, “and/ but/
so/ or sick,” (ms
plural constr)

"

Yeshua, (name)

Interlinear Chart

)

kol, “all,” (n ms)

QWM

v’chershim, “and/
but/ so/ or deaf,”

(adj mp)

30

reglei-, “feet, legs
of...” (n fp constr)

PR

elav, “to him/it,”
(prep, 3ms
pronom)

[aliahle})

v’somim, “and/
but/ so/ or blind,”
(adj mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

29

v’karev, “and/ but/
so/ or he/it
approached,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

2Tamn

chigerim,
“crippled, lame,”

iadi‘ mEI)
19010

she’naflu, “that/
which/ who/ whom
they fell,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
3mp)

27 This word is first found in the Mishnah Tractate Chagigah 1:1.
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Hebrew Transcription

Translation: How astonished were the communities who saw a mute speaking, and one possessed of
gout, healed, and the lame walking and the blind seeing. So, they praised the God of Yisrael (Israel)!

The Scriptures: so that the crowd marvelled when they saw the dumb speaking, the crippled well, the
lame walking, and the blind seeing. And they praised the Elohim of Yisra’€l.

Aramaic:

cuara ewi Kava (.Almzn <o (-_7‘:3.»3'\731 P AWEI-Y} (.llmn e in @i ( om <na \c\"u:m}\.\:\ <
L <ol

insomuch that the crowds were amazed, those who saw the dumb who were speaking, and the crippled

who were healed, and the lame who were walking, and the blind who were seeing. And they gave praise
unto Alaha d’lysralyl {The God of Israel}.

~27n ORY DRI nm e i ag ety prtam)
medaber, “I/ you she’ilem, “that/ she’ro’im, “that/ ha’kehilot, “the hayu, “they were,” | tmehim, “we/ you | k’ma, “how much,
(ms)/ hef/it which/ who/ whom | which/ who/ whom communities, (v. Pa’al/Qal, (mp)/ they are how many,” (adv)
speak(s),” (v. Pi’el, | mute, dumb,” (rel we/ you (mp)/ congregations, qatal, past, 3mp) astonished,” (v.
act part, ms) part, adj ms) they, those who assemblies,” (n fp) Pa’al/Qal, act part,
see,” (rel part, v. mp)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
5 5 28445 9
o°R1" ajiahieh Tomn M X572 T bl
ro’im, “we/ you v’somim, “and/ mehalech, “I/ you | v’higer, “and/ but/ nirpa, “he/it was podagra, “goutin | u’ba’al, “and/ but/
(mp)/ they, those but/ so/ or we/ you (ms)/ he/it so/ or lame, limp,” | healed,” (v. Nif’al, | the feet,” (adj ms) 80/ Or pOssessor,
who see,” (v. (mp)/ they are stroll(s),” (v. Pi’el, in msi qatal, past, 3ms) owner, possessed
Pa’al/Qal, act part, blind,” (v. act part, ms) of,” (n ms)
mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)

28 This word is first found in the Mishnah Peah 8:9.



ORI

TI9RY

igmivzal

Yisrael, “Israel,”
(name)

I’elohei-, “to/ for/

belonging to my

God of,” (prep, n
mp)

v’shibeach’u,
“and/ but/ so/ or
they praised,” (v.
Pi’el, qatal, past,
3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he approached his talmidim (students) and said to them, “I have compassion on this
community which these three days dwelled with me, and in case they did not have food, and I don’t
want to send them away fasting, lest they become wearied on the way.

The Scriptures: And ¥, having called His taught ones near, said, “I have compassion on the crowd,
because they have now continued with Me three days and do not have whatever to eat. And I do not
wish to send them away hungry, lest they faint on the way.”

Aramaic:

\nml S\a ,A‘\cd cean g>c. <M\ K;mr O Ko AL O ):.u‘l}\z’ \aml =>n<a ,mam:ﬂ&\l <10 s o o1 am
=uiards Lo Kl K & o < @ ¢ 1 (oK Ko L alacis K

Then He, Eshu {Yeshua}, called for His Disciples and said unto them, “I have compassion upon this
kensha {crowd}. Behold, because they have remained with Me three days, and they don’t have that

which they might eat. And I don’t want to send them away while they are fasting, lest they might faint in
the road.”

oy IR anan sl mlahsy 71N 29
al, “upon, in, on, ani, “L,” (1cs pron) | merachem, “I/ you lahem, “to /for/ v’amar, “and/ but/ talmidav, “his/its v’karav, “and/ but/
over, by, for, both, (ms)/ he/it have belonging to so/ then he/it said,” talmidim, so/ or he/it
beyond, through,” compassion, them,” (prep, 3mp | (v. Pa'al/Qal, qatal, = disciples,” (n mp, approached,” (v.
(prep) pity(ies),” (v. Pi’el, pronom) past, 3ms) 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
act part, ms) past, 3ms)
"y alirg ajia o T 7 P
imi, “with me,” yashvu, “they sat, yamim, “days,” (n abbrev, “three,” she’ze, “that/ zu, “that, which, ha’kehila, “the
(prep, 1s pronom) dwelled,” (v. mp) (card num) which/ who/ whom who,” (conj) community,
Pa’al/Qal, qatal, this,” (pron, ms) congregation,

past, 3mp) assembly,” (n fs)



XY noavna

lo, “no, not, don’t, | b’ta’anit, “in/ with/ | otam, “them,” (DO
doesn’t,” (neg by (the) fast,” marker, 3mp pron)

part) (prep, n fs)

29 This word is first found in the Mishnah Tractate Sanhedrin 6:4.
30 See footnote on Matthew 14:15 for more details on misspelled word.

31 This word is first found in Mishnah Terumot 9:2.

anx

v’lishloach, “and/
but/ so/ or to send,

v’derek, “in/ with/
by (the) path, way,
road,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

309599% an» 2979

ochel, “food, lahem, “to /for/ v’let, “and/ but/ so/
eating,” (n ms) belonging to or there is (was)
them,” (prep, 3mp not,” iadv)
pronom)
327y S gaki'el
yilon, “They shema, “lest, ratziti, “I wanted,
wearied,” (Ar. perhaps,” (adv) desired,” (v.
Peal, qatal, past, Pa’al/Qal, qatal,
3mp) past, lcs)
s\l

ot

32 Second Temple word found in the Targum Jonathan on Numbers 11:31 (c30 CE to 70 CE).



Chapter 15:33
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Hebrew Transcription

Translation: His talmidim (students) said, "Where will bread come to us in this dry place to satisfy all
this community?”

The Scriptures: And His taught ones said to Him, “Where are we to get enough bread in the desert to
satisfy such a large crowd?”

Aramaic:

ala Hm Ko snmin ) Sicus J e mousalh ml e
His Disciples said unto Him, “Where in this desert is there bread for us that we might satisfy all this
kensha {crowd}?”

assembly,” (n fs)

minhigin} no ]'7 N2° 120 1°7°1°9N 1R
b’chorba, “in/ pat, “‘bread, loaf I’na, “to/ for/ yavo, “he/it will mehekin, “whence, talmidav, “his/its amaru, “they said,”
with/ by (the) (literally), food, belonging to us,” come,” (rel part, v. where,” (adv) talmidim, (v. Pa'al/Qal, qatal,
desolate, dry meal,” (n ms) (Ar. prep, lcp) Pa'al/Qal, yiqtol, disciples,” (n mp, past, 3mp)
place,” (prep, n fut, 3ms) m 3ms pronom)
ms) e
DN a0p by YWy 7
hazot, “this,” kehila, le’kol, “to/ for/ lehasbia, “to zu, “that/ which,”
(pron fs) “community, belonging to (the) | satisfy, satiate,” (v. (conj)
congregation, all,” (prep, n ms) Hif’il, inf constr)

Interlinear Chart




Chapter 15:34

”~

0

10P DT LY N

¥

Hebrew Transcription

T Y9MR 037 WO ND 720 OnY AR

Translation: He said to them, “How much bread do you have?” They said, “Seven loaves and a few

small fish.”

The Scriptures: And ¥ said to them, “How many loaves do you have?”” And they said, “Seven, and
a few little fish.”

Aramaic:

o101 o Moo aar @) e (aa) R @) n s (om)
Eshu {Yeshua} said unto them, “How many lakhmiyn {lit. breads i.e. bread loaves} do you have?” They
said unto Him, “Seven, and a few small nune {fish}.”

1R

ally)

Wﬁ

no

72

any

alahy

amaru, “they said,”

lachem, “to/ for/

yesh, “there is,

pat, “bread, loaf

kama, “how much,

lahem, “to /for/

amar, “he/it said,”

(v. Pa'al/Qal, qatal, | belonging to you,” | there exists,” (part) (literally), food, how many,” (adv) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp) (prep, 2mp meal,” (n ms) them,” (prep, 3mp past, 3ms)
pronom) pronom)

Naihielp Q%7 LYm no g

ketanim, “least,
small,” (adj mp)

dagim, “fishes,” (n
mp)

ume’at, “and/ but/
so/ or few, little,”
(adv)

pat, “bread, loaf
(literally), food,
meal,” (n ms)

ze’, zayin abbrev
for “seven,” (card
num)

Interlinear Chart




Chapter 15:35

Vet p'/

mm ’7:1 2 32°0P0 YD

Hebrew Transcription

Translation: Then he commanded the community to sit on the earth.
The Scriptures: And He commanded the crowd to sit down on the ground,

Aramaic:

T A \m}\.m.n =12\ 1n0a
And He commanded the kenshe {the crowds} that they should recline upon the ground.

iy oy li7kly n2°nP°

e

ha’eretz, “the

al, “upon, in, on,

leyashev, “to sit,

I’kehila, “to/ for/

earth, land,” (n ms) | over, by, for, both, | settle, inhabit,” (v. | belonging to (the)
beyond, through,” Pi’el, inf constr) community,
(prep) congregation,
assembly,” (prep,
n fs)

v’tziva, “and/ but/
so/ or he/it
commanded,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart




Chapter 15:36

wtw wn;,mw Rl SRR
);}
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12°0P% 100 RPN YIORoNY INM 7102 AT N9 T T AR

Hebrew Transcription

Translation: Then he took the seven bread and fish and blessed. Then he cut it for his disciples, and his
disciples gave to the community.

The Scriptures: and taking the seven loaves and the fish, giving thanks, He broke them and gave to His
taught ones, and the taught ones to the crowd.

Aramaic:

=212\ coon Kus\ha ,mnm:ﬂM Sowa r<_s.nn wara Soala (.:.ud <soe \mmk doea
And He took those seven lakhmiyn {i.e. loaves of bread}, and the nune {fish}, and gave thanks and

broke and gave unto His Disciples, and The Talmiyde {The Disciples} gave them unto the kenshe {the
crowds}.

Tnm

v’chatach, “and/

T

u’berech, “and/

v’dag, “and/ but/

no

pat, “bread, loaf

ze’, zayin abbrev

a7

ze, “this,” (pron,

gzl

v’lakach, “and/

but/ so/ or he/it but/ so/ or he/it so/ or fish,” (n ms) (literally), food, for “seven,” (card ms) but/ so/ or he/it
cut, slash,” (v. blessed,” (v. Pi’el, meal,” (n ms) num) took,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 3ms)
ek m o Brabtnm PRI

I’kehila, “to/ for/

yiten, “he/it will

v’ha’talmid, “and/

I’talmidav, “to/

belonging to (the) give,” (v. but/ so/ or the for/ belonging to
assembly, Pa’al/Qal, yiqtol, student, disciple,” his/its talmidim,
community,” fut, 3ms) (n ms) disciples,” (prep, n
(prep, n fs) mp)
Interlinear Chart

33 Appears to be misspelled and should have the masculine plural pronominal suffix.



Chapter 15:37
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Hebrew Transcription

Translation: And all of them ate and were satisfied. And there remained of the crumbles, seven baskets.

The Scriptures: And all ate and were satisfied, and they picked up what was left over of the broken
pieces — seven large baskets, filled.

Aramaic:

el <o Aty < 03 <ihoh clara canwa \naﬂa aAaa
And all ate, and were satisfied, and they took up the remains of the fragments, seven full baskets.

a°n°no

A

MM

W

alpl

345981

ze’, zayin abbrev
for “seven,” (card
num)

petit’im, “flakes,
crumbles,” (n mp)

min, “from, of]
than,” (prep)

v’hotiru, “and/ but/
so/ or he/it left,

remain,” (v. HIf"il,
qatal, past, 3ms)

v’savu, “and/ but/
so/ or they were
satiated,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

kulam, “all of
them,” (n ms, 3mp
pronom)

v’achal, “and/ but/
so/ or he/it ate,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

{akivie)

salim, “baskets,”
(n mp)

Interlinear Chart

34 Appears to be misspelled and should have the third masculine plural pronominal suffix.
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Hebrew Transcription

)

|

Q09X 7 17 Y9ORY 7T

Translation: This who ate, there were four thousand men, apart from the little ones, and women.

The Scriptures: And those who ate were four thousand men, besides women and children.

Aramaic:

KA%Q (< 1} R 13°.m t<1=\ eﬁdd 2o aam com AT @1 oM
Now those who had eaten, were four thousand gabre {men}, aside from the neshe {the women} and the
talaye {the youths}.

alsl VR aRalPhS 7 b 12IRW i)
chutz, “outside, eish, “man, alaphim, de, dalet, abbrev hayu, “they were,” she’achlu, “that/ ze, “this,” (pron,
apart from, except masculine, hero, “thousands,” (n for “four,” (card (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom ms)
from,” (prep, n ms) everyone, each mp) num) qatal, past, 3mp) they ate,” (rel part,

one, anybody, lord,
husband, (n ms)

v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

0w

ooIvp

™

v’nashim, “and/
but/ so/ or
women,” (n fp)

kevanim, “least,
small,” (adj mp)

min, “from, of,
than,” (prep)

Interlinear Chart




Chapter 15:39

Hebrew Transcription

w’m mrmb X -m’so‘? -rbsz 7’7’777 -mw W:n |

Translation: And when the community went away, he ascended the ship and came to the area of

Megiddo.

The Scriptures: And dismissing the crowd, He went into the boat, and came to the borders of Magdala.

Aramaic:

a1 moh) Kh<a e\ plo <an) <ie 180
And when He dismissed the kenshe {the crowds}, he ascended into an elpha {a boat/a ship} and came
unto the border of Magdu {Magdala}.

Ny

hml

719007

oy

7P

Tonw

A

I’tchum, “to/ for/
belonging to (the)
area,” (prep, n ms)

u’ba, “and/ but/ so/

or he/it came,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

I’sfina, “to/ for/
belonging to (the)
ship,” (prep, n fs)

ala, “he/it arose,
ascended,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ha’kehila, “the
community,
congregation,
assembly,” (n fs)

she’halach, “that/
which/ who/ whom
he/it went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v' kevan, “and/
but/ so/ or because,
as soon as, when,
since,” (conj)

7

Megiddo, (name)

Interlinear Chart




